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!ವಭೂ%ಯ ಕ)ೆ (ಪಂಚತಂತ0) 

ಪಂಚತಂತ% 'ಾರತದ ಅತು-ತ.ಷ0 ಕೃ3ಗಳ67 ಒಂ9ೆಂದು ಪ;ಗ<ಸಲ?@09ೆ. ಇದನುD Eದ6Fೆ ಸಂಸ.ತದ67 

ಸುGಾರು H%.ಶ. 550ರ67 (ಅಥLಾ ಅದಕೂN Oಂ9ೆ) ಪ%QದR S9ಾTಂಸ ಪಂUತ SಷುVಶಮX ಅವನ ಎಂಬತ\]ೆ 

ವಯQ_ನ67 ಬ`ೆa9ಾb]ೆ. ಇದು SಶTದ 50ಕೂN cೆಚುd 'ಾeೆಗಳ67 ತಜುXgFೊಂU9ೆ. 
The Panchatantra is considered one of India's most outstanding literary works. It was 
originally written in Sanskrit around 550 CE (or perhaps even earlier) by the renowned 
scholar Pandit Vishnu Sharma at the age of eighty. This work has been translated into more 
than 50 languages across the world. 

ಇವh iೕ3 SಷಯವನುD ಒಳFೊಂUದುb kಾ%<ಗಳl ಮತು\ ಪmಗಳನುD ಕು;ತ ಕುತೂಹಲ ಹು@0ಸುವಂತಹ 

ಕoೆಗpಾqLೆ. ಈ ಕoೆಗsFೆ ‘ಪಂಚತಂತ%’ ಎಂದು cೆಸ;ಡuಾq9ೆ. ಪಂಚ ಎಂದ`ೆ ಐದು. ತಂತ% ಎಂಬುದರ 

ಅಥXLೇ]ೆಂದ`ೆ wೕವನದ67 xಾಣ ನಡವszೆಯ S{ಾನ. cೇFೆ S|ಾTಸವನುD ಅ}ವೃaRಪUQzೊಳl~ವhದು, 

ಜನರನುD cೇFೆ ಅಥXGಾUzೊಳl~ವhದು, ಒp ~ೆಯ FೆpೆಯರನುD cೇFೆ ಆ;Q zೊಳl~ವhದು, ಬುaRವಂ3zೆಯನುD 

cೇFೆ ಸಂkಾaQzೊಳl~ವhದು, wೕವನದ67 cೇFೆ ಸLಾಲುಗಳನುD ಎದು;ಸುವhದು ಎಂಬುದರ ಬFೆ� 

�ೋಧ]ೆಗsಂದ ಇವನುD ಇನDಷು0 Sಸ\;ಸuಾq9ೆ. ಪಂಚತಂತ% ಕು;ತ ಹpೆಯ xಾಣುDUಯ ಪ%zಾರ ಈ 

S�ಾನದ67 ieಾVತ]ಾqರುವವನು wೕವನದ67 ಸ9ಾ ಯಶಸ_ನುD �ಾ�ಸು�ಾ\]ೆ. 
These are fascinating stories about animals and birds that incorporate moral themes. These 
stories have been named 'Panchatantra,' where 'Pancha' means five. The meaning of 'Tantra' 
refers to the method of wise conduct in life. These teachings are further expanded upon 
through lessons on how to develop trust, how to understand people, how to choose good 
friends, how to acquire wisdom, and how to face challenges in life. According to an old 
proverb regarding the Panchatantra, one who is an expert in this science will always achieve 
success in life. 

ಪಂಚತಂತ%ದ ಕoೆಗಳl ಮನುಷ-ನ ಗುಣಗಳ ಅ]ೇಕ ಮುಖಗಳನುD ಅಂದ`ೆ ದು`ಾ�ೆ, zೌ%ಯX, 

ನಂ�zೆ9ೊ%ೕಹ, ಅkಾ%Gಾ<ಕ�ೆ, Gಾತ_ಯX, ಗಡಸುತನ ಮತು\ ಅ�zಾರ cಾಗೂ ಸಂಪ3\ನ uಾಲ�ೆಗಳನುD 

kಾ%<ಗಳ ನಡವszೆಗಳ ರೂಪದ67 ಅ}ವ-ಕ\Fೊsಸುವ ಮೂಲಕ ಮತು\ ಮನುಷ-]ೊಂaFೆ ಅವhಗಳ 

kಾರಸ?;ಕ H%�ಗಳನುD iರೂ�ಸುವ ಮೂಲಕ ಪ%ಕಟFೊsಸುತ\Lೆ. ಅ]ೊ-ೕನ-�ೆ, �%ೕ3 ಮತು\ ಕರು�ೆ, 

i�ಾTಥX�ೆ�ಂದ ಕೂUರುವ ಎ9ೆFಾ;zೆ, �ಾಮೂOಕ ಬದುಕು, ಅ]ೊ-ೕನ- ಅ;ವh ಮತು\ �ಾನದ 

ಸಂkಾದ]ೆಯ SಷಯಗಳನುD ನಮFೆ �ೋ�ಸುತ\Lೆ. 
Panchatantra stories express many facets of human nature—such as greed, cruelty, betrayal, 
dishonesty, jealousy, stubbornness, and the lust for power and wealth—by portraying them 
through animal behavior and their mutual interactions with humans. Furthermore, these 
stories teach us about harmony, love, compassion, selfless courage, communal living, mutual 
understanding, and the acquisition of knowledge. 

........................................................................................................................................... 
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ಒಂದು ಮcಾ ಅರಣ-ದ67 ಕಂಬಳಕ]ೆಂಬ �ೇಡiದbನು. ಅವನನುD ಒಂದು ಹು6 ಅ@0Qzೊಂಡು ಬಂaತು. ಆ 

�ೇಡನು kಾ%ಣ ಭಯaಂದ aಕುNFಾಣ9ೆ ಓU ಬರುತ\ ಒಂದು ಹpೆಯ �ಾSಯ67 �ದbನು. zೋಪaಂದ 

ಕುರು�ಾದ ಆ ಹು6ಯು ಸಹ ಅ9ೇ �ಾSಯ67 �abತು. ಅ9ೇ 9ಾ;ಯ67 ಚಪಲಕ]ೆಂಬ ಒಂದು ಕ�ಯು 

�ಾ�ಾ; iೕರು ಕುUಯಲು �ಾSಯನುD cೊಕುN ದಡದ ಮೂಲಕ ಇsಯುತ\, xೋತು �abದb ಒಂದು 

ಸಪXವನುD ಬs~ ಎಂದು ಭ%�Q OUದು cಾವh ಸOತ �ಾSಯ67 �ೕಳlತ\9ೆ. ಅಷ0ರ67  
In a great forest, there lived a hunter named Kambalaka. A tiger came chasing after him. 
Fearing for his life and not knowing which way to turn, the hunter ran and fell into an old 
well. The tiger, blinded by rage, also fell into the same well. On that same path, a monkey 
named Chapalaka, feeling thirsty and wanting to drink water, entered the well. While 
climbing down along the wall, it mistook a hanging snake for a vine, grabbed it, and fell into 
the well along with the snake. 

ಮಲರOತನನೂನ ದ�ಾ  

iಲಯನದ%eಾ0�X  3ೕಥX�ಾ�ಾ%ಶ%ಮ S  

ಹTಲGಾನಸಂ �kಾ�ಾ  

ಕು6ತಂ �ವಭೂ3�ಂಬ kಾವXಂ ಬರುತುಂ 

3ೕಥX�ಾ�ೆ%Fೆ cೊರಟ ದ�ಾಮಯ]ಾದ �ವಭೂ3 ಎಂಬ �ಾ%ಹ�ಣನು �ಾ�ಾ; ಅ9ೇ �ಾSFೆ iೕರು 

ಕುUಯಲು ಬರು�ಾ\]ೆ. ಆ �ಾS�ಂದ iೕರು ಪ�ೆಯಲು ಒಂದು ಬs~Fೆ ತನD ಸಣV ಕಳಶqಂUಯನುD ಕ@0 

�ಾSಯ67 �ಡು�ಾ\]ೆ. iೕರು ತುಂ�ದ qಂUಯನುD gೕuೆತು\Lಾಗ ಆ ಹು6ಯು OUದು ]ೇ�ಾಡು3\ತು\. 

zೈ�Fೆ 'ಾರLಾದರೂ ಬಲLಾq OUದು cೊರFೆ ಎ3\ದನು. ಆ ಹು6ಯು Sನಯaಂದ ನಮಸN;Qತು. 

ಹು6ಯನುD ಕಂಡು ಆಶdಯXaಂದ cೇFೆ �ಾSಯ67 �9ೆb ಎಂದು ಪ%�DQದನು. �ಾನು �ೇಡನು ಸಪXವ� 

ಕ�ಯೂ �ದb ಕoೆಯನುD cೇs ಆ ಹು6ಯು ತಮ� ಉಪzಾರaಂದ ]ಾನು wೕವಸOತ ಉsದುಬಂ9ೆನು. 

ದೂರದ67 zಾಣುವ ಪವXತ ಪಂH\ಯ ತಪ?6ನ67ರುವ ಒಂದು ಗುcೆಯ67 LಾQಸು3\9ೆbೕ]ೆ. ಅ67Fೆ �ಾವh ಬiD 

iಮFೆ ಅಮೂಲ-Lಾದ ವಸು\ಗಳನುD zಾ<zೆ�ಾq zೊಡು�ೆ\ೕ]ೆ ಎಂaತು. iೕನು cೇsದ kಾ%<ಗಳನುD ರmQ, 

3ೕಥX�ಾ�ೆ% ಮುqQ iನD67Fೆ ಬರು�ೆ\ೕ]ೆ ಎಂದನು. ಆ ಹು6ಯು ಈ �ೇಡನನುD Gಾತ% ರmಸ�ೇU, ಅವನು 

iೕಚ, iೕಚiFೆ ಎಷು0 ಉಪzಾರ GಾUದರೂ ತನD iೕಚಬುaRಯನುD �ಡುವhaಲ7. 
A compassionate Brahmin named Shivabhuti set out on a pilgrimage. Feeling thirsty, he 
came to a well to drink water. To draw water from the well, he tied his small pot to a creeper 
and lowered it down. As he was pulling up the pot filled with water, a tiger was clinging to it. 
Though it felt heavy in his hands, he held it firmly and lifted it out. The tiger bowed to him 
humbly. 

Surprised to see the tiger, he asked how it had fallen into the well. The tiger narrated how it, 
along with a hunter, a snake, and a monkey, had fallen in. It said, “Because of your help, I 
have come out alive. I live in a cave at the foot of the mountain range you see in the distance. 
Please come there, and I will offer you valuable gifts.” 

Shivabhuti replied, “I will rescue the other creatures you mentioned, complete my 
pilgrimage, and then come to you.” 
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The tiger then warned him, “Do not rescue the hunter alone. He is wicked. No matter how 
much kindness you show to a wicked person, he will never give up his evil nature.” 

 

!ೆ#$ೕಕ: 

ಉಪzಾ`ೋ� iೕ�ಾ]ಾಂ ಅಪzಾ`ಾಯ ಕಲ?�ೆ 

ಪಯಃ kಾನಂ ಭುಜಂFಾ]ಾಂ zೇವಲಂ SಷವಧXನಂ  

iೕಚiFೆ ಉಪzಾರ GಾUದ`ೆ ಅಪzಾರವ]ೆDೕ Gಾಡು�ಾ\]ೆ. ಅದು cೇFೆಂ9ೊ�ೆ cಾSFೆ cಾuೆ`ೆದಂ�ೆ 

ಎಂದು cೇs ಹು6ಯು cೊರಟು cೋ�ತು. ನಂತರ ಆ �ಾ%ಹ�ಣನು ಆ �ಾSಯ67ದb ಸಪXವನುD ಕ�ಯನುD 

cೊರFೆ �ೆFೆಯು�ಾ\]ೆ. ಎರಡು ನಮಸN;Q ಕ�ಯು iಮ� ಕರು�ೆ�ಂದ ]ಾನು ಬದುಕುs9ೆನು. ]ಾನು 

ಮರುಹುಟು0 ಪ�ೆದಂ�ಾ�ತು. ]ಾನು ಬದ;zಾಶ%ಮದ679ೆbೕ]ೆ. iೕವh ಅ67Fೆ cೇFಾದರೂ ಬಂದ`ೆ ನನD ಶH\ 

�ೕ; ಸತN;ಸು�ೆ\ೕ]ೆ ಎಂaತು. ಅ9ೇ ;ೕ3 ಸಪXವ� ಕೂಡ cೇs ಎರಡು cೊರಟು cೋದವh. 
“If you do a favor to a wicked person, he will only repay you with harm. It is like pouring 
milk to a snake,” saying this, the tiger went away. 

After that, the Brahmin rescued the snake and the monkey that were in the well. Both of them 
bowed to him. The monkey said, “By your kindness, I have survived. It feels as though I have 
been reborn. I live in Badarikashrama. If you ever come there, I will honor you to the best of 
my ability.” 

In the same way, the snake also expressed its gratitude, and then both of them departed. 

�ಲ7ಗಡ �ೆFೆಯಲ�?�ೆ  

�ಲ7ನ]ೆಂ9ೆನFೆ ಪhಂಡ;ೕಕಂ kೇಳb  

3\ಲು7ಭಯ ಪ�kಾತg  

�ಲ7ದು �ಲ79ೆ ಪ`ೋಪzಾರ ವ-ಸನಂ 

ಹು6ಯು ಈ �ೇಡನನುD Gಾತ% cೊರFೆ �ೆFೆಯ�ೇU ಎಂದು cೇs cೋ�ತು. ಈಗ ಅವನನುD �ೆFೆಯ9ೆ 

cೋ9ಾಗ ಅವiFೆ ಪ�kಾತ �ೋ;ದಂ�ಾಗುತ\9ೆ. ಪ`ೋಪzಾರವh zೆಟ09ೆ, cೇFಾದರೂ ‘ಯತ*+ಾಥ.ಂ 

ಶ2ೕರಂ’ ಎಂಬ ಸು'ಾ�ತದಂ�ೆ ಈ �ೇಡನನುD ]ಾನು ರmಸ9ೆ ಇದb`ೆ zೆಟ0ವ]ಾಗು�ೆ\ೕ]ೆ. ತನFೆ ಏ]ಾದರೂ 

ಆಗ6 ಎಂದು ತನD67 ಆuೋ Q ಪ`ೋಪzಾ;�ಾದ �ವಭೂ3ಯು, ದು`ಾತ�ನನD9ೆ ಕರು�ೆ�ಂದ ಆ 

H`ಾತನನುD ರmಸು�ಾ\]ೆ. 
The tiger had warned him not to rescue this hunter and had gone away. Now, if he left the 
man without rescuing him, it would seem like showing partiality. Thinking that doing good to 
others is never wrong, and remembering the saying “Yat parārtham śarīram” (the body 
exists for the service of others), he reflected that if he did not save this hunter, he himself 
would be at fault. 
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Accepting whatever might happen to him, the compassionate Shivabhuti, moved by kindness 
even towards a wicked man, rescued the hunter. 

H`ಾತನು cೊರFೆ ಬಂದು �ವಭೂ3Fೆ ನಮಸN;Q i��ಂದ ನನD kಾ%ಣ ಉs�ತು ]ಾನು ಪದ�ನಗರದ67 

LಾQಸು3\9ೆbೕ]ೆ. iೕವh cೇFಾದರೂ ಅ67Fೆ ಬಂದ`ೆ ನನD zೈ�ೕ; ಸತN;ಸು�ೆ\ೕ]ೆ ಎಂದು cೇs cೊರಟು 

cೋದನು. 
The hunter came out, bowed to Shivabhuti, and said, “Because of you, my life has been 
saved. I live in Padmanagara. If you ever come there, I will honor you to the best of my 
ability.” Saying this, he took leave and went away. 

ಇತ\ �ವಭೂ3ಯು zೆಲLಾರು aವಸಗsFೆ 3ೕಥX�ಾ�ೆ%ಯನುD ಮುqQ Oಂaರುq ಬರುತ\ ಪವXತ ಪಂH\ಗಳ 

ತಪ?6ನ67 ಬರು3\ರುವLಾಗ ಹು6ಯು ಕಂಡು �ೇಗ ಓU ಬಂದು �ವಭೂ3Fೆ ನಮಸN;Q ತನD ಗುcೆFೆ 

zೊಂಡುcೋ�ತು. ತನD67ದb ಅkಾರ ಅಮೂಲ- ಒಡLೆಗಳನುD �ವಭೂ3Fೆ zೊಟು0 ಆದರaಂದ ಸತN;Q 

ಕsQzೊ@0ತು. OೕFೆ ಹು6ಯು zೊಟ0 ವ�ಾ¡ಭರಣಗsಂದ �ಾನು Q;ವಂತ]ಾ9ೆ]ೆಂದು ಸಂ�ೋಷಪಡುತ\ 

ಬದ;zಾಶ%ಮzೆN ಬರು�ಾ\]ೆ. ಅ67 ಪ%�ಾಣದ ಆ�ಾಸವನುD ಒಂದು GಾSನ ಮರದ zೆಳFೆ ಮಲq 

S|ಾ%ಂ3 ಪ�ೆಯು3\ರು�ಾ\]ೆ. ಆ ವನದ67ದb ಕ�ಯು �ವಭೂ3ಯನುD ಕಂಡು �%ೕ3�ಂದ 

ಪ%ಸನDವದನ]ಾq, ಆ ವನದ ಅ]ೇಕ ಹಲಸು Gಾವh kೇರಲು �ಾp  ೆಮುಂ�ಾದ ಹಣುVಗಳನುD ತಂದುzೊಟು0 

�ವಭೂ3ಯನುD ಸಂಭ%ಮaಂದ ಸತN;ಸುತ\9ೆ. �ಾ%ಹ�ಣನು ಆ aವಸ ಅ67ದುb Gಾರ]ೆ aವಸ cೊರಟು 

zೆಲವh aನಗಳl ಕpೆದ ನಂತರ ಕಂಬಳಕ]ೆಂಬ �ೇಡiದb ಪದ�ನಗರzೆN ಬರು�ಾ\]ೆ. ಅವನ ಮ]ೆಯನುD 

ಹುಡುಕುತ\ �ೕaಯ67 ಬರು3\ದb �ವಭೂ3ಯನುD ಆ �ೇಡನು ಕಂಡು ನಮಸN;Q ತನD ಮ]ೆFೆ ಕ`ೆದುzೊಂಡು 

cೋq ಕುs~;ಸು�ಾ\]ೆ. iೕವh ಬಂaabೕ;, iಮ�ನುD ಸತN;ಸಲು ಈಗ ನನD67 ಏನೂ ಇಲ7, ]ಾನು ಬ;Fೈ 

ಆq9ೆbೕ]ೆ ಎಂದು �ೇಡನು ತನD iರುkಾಯ Q¢3ಯನುD Sವ;ಸು�ಾ\]ೆ. �ೇಡನ aೕನ�ೆಯನುD ]ೋU ಇನುD 

ಇದzೆN  ಂ3ಸ�ೇಡ, ]ಾನು iನFೆ �ಾಳlವ ಉkಾಯವನುD �ೋ;ಸು�ೆ\ೕ]ೆ ಎಂದು ತನD67ದb �ೆuೆ �ಾಳlವ 

ಒಡLೆಗಳನುD ಆ H`ಾತiFೆ �ೋ;ಸು�ಾ\]ೆ. 
After a few days, Shivabhuti completed his pilgrimage and was returning. As he came near 
the foothills of the mountain range, the tiger saw him, ran quickly toward him, bowed, and 
took him to its cave. It gave Shivabhuti many precious ornaments it had and respectfully 
honored him before sending him on his way. 

With the valuable ornaments given by the tiger, Shivabhuti felt happy that he had become 
wealthy and then came to Badarikashrama. There, feeling tired from the journey, he lay down 
under a mango tree to rest. The monkey living in that forest saw Shivabhuti, greeted him 
warmly with a cheerful face, and brought various fruits like jackfruit, mango, guava, and 
banana, and joyfully served him. 

The Brahmin stayed there for that day and left the next day. After a few days, he reached 
Padmanagara, where the hunter Kambalaka lived. While Shivabhuti was walking through the 
street searching for his house, the hunter saw him, greeted him, and took him home and 
seated him. 
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The hunter said, “You have come, but I have nothing right now to honor you. I am empty-
handed,” and explained his helpless condition. Seeing the hunter’s poverty, Shivabhuti said, 
“Do not worry about this. I will show you a way to make a living,” and showed him the 
valuable ornaments he had. 

 

ಎನFೆ Oತಂ �ಾ%ಹ�ಣiೕ  

ತ]ೆನDದSLೇH�ಾq �ವಭೂ3Fೆ �ೊ 

ಟ0]ೆ ಬFೆದನOತಮಂತ  

ದTನಚರ]ೆಂತುಂ ಕೃತ£`ೇನಂ Gಾಡ¤ 

�ವಭೂ3ಯು ತನFೆ ಉಪzಾ; ಎಂದು ¥ೕ ಸ9ೆ ಅSLೇH�ಾq ಕಂಬಳಕನು zೆಡುಕ]ೆDೕ ¥ೕ ಸು�ಾ\]ೆ. 

ಉಪzಾರ ಸ�ರ�ೆ ಇಲ7ದವರು ಏನು �ಾ]ೆ Gಾಡಲು Oಂಜ;ಯರು. ಕೂಡuೇ ಆ ಊ;ನ ಅರಸನ ಬsFೆ 

cೋq 9ೇವ! iೕವh �ೊಡುವ ಆಭರಣಗಳನುD ನನD ಮ]ೆಯ67ರುವ ಒಬ¨ ಆಗಂತುಕ �ಾ%ಹ�ಣನು ತಂa9ಾb]ೆ 

ಎಂದು �ಾU cೇಳl�ಾ\]ೆ. ಆಗ `ಾಜನು ದೂತರ ಮೂಲಕ �ವಭೂ3ಯನುD ಕ`ೆQ ಅವನ zೈಯ67ದb 

ಒಡLೆಗಳನುD ಕQದು �ೆ`ೆFೆ ಕಳlOಸು�ಾ\]ೆ. ಆಗ �ವಭೂ3ಯು ತನD ಹುಚುdತನzೆN �ಾ]ೇ ಮರುpಾq 

ತನD67�ೕ ನಕುN ಸುಮ�]ಾಗು�ಾ\]ೆ. ನಂತರ ಕಷ0 ಬಂ9ಾಗ ನನDನುD ]ೆ]ೆ�; ಎಂದು cೇsದ ಸಪXದ 

Gಾತು ]ೆನ�Fೆ ಬರುತ\9ೆ. ಅದನುD ]ೆ]ೆ9ೊಡ]ೆ ಆ ಸಪXವh ಬಂದು ನಮಸN;ಸುತ\9ೆ. ನ�ೆದುದ]ೆDಲ7 

�ವಭೂ3ಯು ಸಪXzೆN 3sಸು�ಾ\]ೆ. ಇದzೆN ತಕN ಉkಾಯವನುD Gಾಡು�ೆ\ೕ]ೆಂದು ಅರಸನ O;ಯ 

ಮಗನನುD ಈಗuೇ cೋq ಕ d zೊಲು7�ೆ\ೕ]ೆ. iಮ�ಲ79ೆ �ೇ`ೆ �ಾ;ಗೂ ]ಾನು �ಾಧ-Lಾಗುವhaಲ7. iೕವh 

ಬಂದು ಉkಾಯaಂದ iೕರನುD ಮಂ3%Q cಾH9ೊಡ]ೆ Sಷವ]ೆDಲ7 ಕpೆಯು�ೆ\ೕ]ೆ ಎಂದು ಸಪXವh cಾFೆ 

Gಾಡಲು `ಾಜಕುGಾರನು cಾವh ಕ d �ಾಯಲು, �ಾರು ಮಂ3%Qದರೂ ಬದುಕaರಲು, �ಾ`ಾದರೂ 

ಬದುHQದ`ೆ �ೇUದುದನುD zೊಡುLೆ]ೆಂದು `ಾಜನು ಡಂಗುರ cೊ�ೆಸಲು, �ವಭೂ3ಯು zೇs cೋq 

ಗುಂUFೆಯ iೕರನುD ಮಂ3%Q  ಮುHಸಲು, `ಾಜಕುGಾರನು ಎದುb ಕುsತುzೊಳl~�ಾ\]ೆ. ನ�ೆದ 

S�ಾರವನುD �ವಭೂ3�ಂದ zೇs `ಾಜನು ಆತiFೆ ಅkಾರ ದ%ವ-ವನುD zೊಟು0 ಕಳlOಸು�ಾ\]ೆ. ಮತು\ 

�ೇಡನನುD ಯಮಪh;Fೆ ಅಟು0�ಾ\]ೆ. OೕFೆ ದುಷ0ರ ಸಹLಾಸ zೆಟ0ದು ಎಂಬುದು ಈ ಕoೆಯ kಾಠ. 
Kambalaka, without thinking that Shivabhuti had helped him, foolishly began to think evil 
thoughts. Those who lack gratitude will not hesitate to do anything wrong. Immediately, he 
went to the king of that town and falsely reported, “O King! The ornaments you wear have 
been brought by a stranger Brahmin staying in my house.” 

Hearing this, the king sent his men, summoned Shivabhuti, seized the ornaments from him, 
and had him imprisoned. At this, Shivabhuti, realizing his own folly, smiled to himself and 
remained silent. 

Later, he remembered the words of the snake, which had said, “Remember me when you are 
in trouble.” As soon as he thought of it, the snake appeared and bowed to him. Shivabhuti 
told the snake everything that had happened. 
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The snake said, “I will find a solution. I will go and bite the king’s eldest son now. No one 
except you will be able to save him. When you come and sprinkle water with your mantra, I 
will withdraw the poison.” 

Accordingly, the snake bit the prince, and he appeared dead. The king then announced that 
anyone who could bring his son back to life would be rewarded with whatever they asked for. 
Shivabhuti heard this, went there, chanted over water, and sprinkled it. The prince 
immediately rose up alive. 

After hearing the whole story from Shivabhuti, the king rewarded him with great wealth and 
sent him away with honor. As for the hunter, he was punished severely (sent to the abode of 
Yama). 

The moral of the story is: association with wicked people leads to harm. 

 

!ವಭೂ%ಯ ಕ)ೆ (ಪಂಚತಂತ0) 
I. ಅಥ#ಗಳ& 

• 4ೇಡ: �ೇªೆFಾರ, H`ಾತ - Hunter 

• 6ಕು89ಾಣ;ೆ: 9ಾ;Fಾಣ9ೆ – Direction less 

• <ಕು8: ಪ%Lೇ�Q - Enter 

• =ೋತು?ೕಳA: ]ೇ�ಾಡು - Hanging 

• ಭCDಸು: ಕ6?ಸು - Assumption 

• ದGಾಮಯ: ಕರು�ೆ ತುಂ�ದ - Kind 

• ಕಳಶqಂU: ಸಣV �ಾಮ%ದ �ೊಂಬು – Small Copper pot 

• ಪಂJK: �ಾಲು – range / line 

• ತಪ*ಲು: ಎತ\ರದ67ರುವ ಚಪ?ªೆ ಭೂ� – Flat land on the mountain 

• ಅಮೂಲN: �ೆuೆ ಕಟ0uಾಗದ - Precious 

• Oೕಚ: zೆಟ0 - Bad 

• ಉಪRಾರ: ಸcಾಯ, ]ೆರವh - Help 

• ಅಪRಾರ: zೆಟ0ದು - Bad 

• ಮರುಹುಟುU: ಪhನಜXನ� - Rebirth 

• ಸತ82ಸು: ಉಪಚ;ಸು - Treat 

• ಪVWಾತ: 'ೇದ'ಾವ - Baised 

• ಪ+ೋಪRಾರ: �ೇ`ೆಯವ;Fೆ ಸcಾಯ Gಾಡು - Philonthrophy 

• ದು+ಾತX: iೕಚ – Bad Person 

• Rೈ Dೕ2: ಶH\ �ೕ; – Beyond strength  
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• ಆದರ: Fೌರವ, �%ೕ3 - Respect 

• ಬ29ೈ: ಬಡತನ, ಏನೂ ಇಲ7ದ Q¢3 – Empty hand 

• OರುWಾಯ: ಉkಾಯFಾಣದ - Clueless 

• 6ೕನ]ೆ: 9ೈನ- Q¢3 - Humble 

• ಅ^_ೇJ: SLೇಚ]ೆ ಇಲ7ದವ - Stupid 

• `ಾa: ದೂರು - Gossip 

• ದೂತರು: ಸಂ9ೇಶ ಒಯು-ವ �ೇವಕ - Messenger 

• ಕbದು: Hತು\zೊಂಡು - Snatch 

• ಅWಾರ: cೇರಳ - Unlimited 

• ದCವN: ಸಂಪತು\ - Wealth 

• ಯಮಪd29ೆ ಅಟುU: ಮರಣದಂಡ]ೆ S�ಸು – Death sentence 

• ದುಷUರು: zೆಟ0ವರು – Bad People 

• ಸಹ_ಾಸ: ಒಡ]ಾಟ - Companionship 

 

II. ಪ()ೆ+ೕತ.ರಗಳ& (Questions & Answers) 
 
೧. ಪಂಚತಂತCದg$ ಅಡಕ_ಾhರುವ ಸಂ;ೇಶಗಳA Gಾವdವd? 

ಉ: ಪಂಚ ಎಂದ`ೆ ಐದು. ತಂತ% ಎಂದ`ೆ wೕವನದ67 xಾಣ]ಾq ನ�ೆಯುವ S{ಾನ. wೕವನದ67 

S|ಾTಸವನುD ಅ}ವೃaRಸುವhದು, ಜನರನುD cೇFೆ ಅಥXGಾUzೊಳl~ವhದು, ಒp ~ೆಯ FೆpೆಯರನುD cೇFೆ 

ಆ;ಸುವhದು, ಬುaRವಂ3zೆಯನುD cೇFೆ ಸಂkಾaಸುವhದು, wೕವನದ67 cೇFೆ ಸLಾಲುಗಳನುD ಎದು;ಸುವhದು 

ಎಂಬುದರ ಬFೆ� Sಸ\;ಸuಾq9ೆ. ಪಂಚತಂತ% ಕು;ತ ಹpೆಯ xಾಣುDUಯ ಪ%zಾರ ಈ S�ಾನದ67 

ieಾVತ]ಾqರುವವನು wೕವನದ67 ಸ9ಾ ಯಶಸ_ನುD �ಾ�ಸು�ಾ\]ೆ. ಈ ಕೃ3ಯು ಅ]ೊ-ೕನ-�ೆ, �%ೕ3 ಮತು\ 

ಕರು�ೆ i�ಾTಥX�ೆ�ಂದ ಕೂUರುವ ಎ9ೆFಾ;zೆ, �ಾಮೂOಕ ಬದುಕು, ಅ]ೊ-ೕನ- ಅ;ವh ಮತು\ �ಾನ 

ಸಂkಾದ]ೆಯ SಷಯಗಳನುD ನಮFೆ �ೋ�ಸುತ\9ೆ. 
 
೨. 4ಾ^ಯg$ ?ದkವರು Gಾರು Gಾರು? ಅವರು lೇ9ೆ 4ಾ^ಯg$ ?ದkರು? 

ಉ: �ೇಡ, ಹು6, ಸಪX, ಮಂಗ ಇವhಗಳl �ಾSಯ67 �ದbವh. ಕಂಬಳಕ]ೆಂಬ �ೇಡನನುD ಒಂದು ಹು6ಯು 

ಅರಣ-ದ67 ಅ@0Qzೊಂಡು ಬಂaತು. �ೇಡನು kಾ%ಣಭಯaಂದ aಕುNFಾಣ9ೆ ಓU ಬರುತ\ ಹpೆಯ �ಾSಯ67 

�ದbನು. zೋಪದ67ದb ಹು6ಯೂ ಅ9ೇ �ಾSಯ67 �abತು. ಅ9ೇ 9ಾ;ಯ67 ಚಪಲಕ]ೆಂಬ ಒಂದು ಕ�ಯು 

�ಾ�ಾ; iೕರು ಕುUಯಲು �ಾSಯನುD ]ೋUತು. ದಡaಂದ ಇsಯುತ\ xೋತು�abದb ಸಪXವನುD ಬs~ 

ಎಂದು 3sದು, ಅದನುD OUದು cಾSನ ಸOತ �ಾSಯ67 �abತು. 
 
೩. nವಭೂo Gಾರು? ಅವನು 4ಾ^ಯ ಬp ಏRೆ ಬಂದನು? 
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ಉ: �ವಭೂ3 ಒಬ¨ �ಾ%ಹ�ಣ. ಇವನು 3ೕಥX�ಾ�ೆ%Fೆಂದು cೊರ@ದbನು. 9ಾ;ಯ67 �ಾ�ಾ;zೆ�ಾq 

�ಾSಯ ಬs iೕರು ಕುUಯಲು ಬಂದನು. ಆ �ಾS�ಂದ iೕರು �ೆFೆಯಲು ಒಂದು ಬs~Fೆ ತನD ಸಣV 

ಕಳಶqಂUಯನುD ಕ@0 �ಾSಯ67 �ಟ0ನು. OೕFೆ �ವಭೂ3ಯು ತನD �ಾ�ಾ;zೆFಾq �ಾSಯ ಹ3\ರzೆN 

ಬಂದನು. 
 
೪. nವಭೂoಯು Gಾರನುs ರtbದನು? ಅವ+ೆಲ$ರೂ ಅವO9ೆ lೇp;ೆkೕನು? 

ಉ: �ವಭೂ3ಯು ಹು6, ಸಪX, ಕ� cಾಗೂ �ೇಡನನುD ರmQದನು. ಹು6ಯು �ವಭೂ3ಯ ಉಪzಾರವನುD 

cೊಗs �ಾನು ಆ ಪವXತದ ತಪ?6ನ67ರುವ ಒಂದು ಗುcೆಯ67 LಾQಸು3\9ೆbೕ]ೆಂದು cೇsತು. ಅವನು ಅ67Fೆ 

ಬಂದ`ೆ ಅಮೂಲ-Lಾದ zಾ<zೆಗಳನುD zೊಡು�ೆ\ೕ]ೆಂaತು. cಾFೆ�ೕ ಕ�ಯು ಸಹ ಸಂ�ೋಷಪಟು0 �ಾನು 

ಬದ;zಾಶ%ಮದ67ರು�ೆ\ೕ]ೆ. ಅವನು ಅ67Fೆ ಬಂದ`ೆ, ಸತN;ಸು�ೆ\ೕ]ೆಂದು cೇsತು. ಸಪXವ� �ವಭೂ3Fೆ 

ವಂದ]ೆ ಸ67Qತು. zೊ]ೆFೆ �ವಭೂ3 ರmQದ H`ಾತನು ಸಹ ಅವನು ಪದ�ನಗರzೆN ಬಂದ`ೆ, zೈ �ೕ; 

ಸತN;ಸು�ೆ\ೕ]ೆಂದು ನುUದನು. 
 
೫. ಹುgಯು nವಭೂo9ೆ ಏvೆಂದು lೇpತು? 

ಉ: �ವಭೂ3ಯು iೕರು ತುಂ�ದ qಂUFೆ ಹು6ಯು ]ೇ�ಾಡು3\ತು\. zೈFೆ 'ಾರLಾದರೂ ಬಲLಾq OUದು 

ಎ3\ದನು. ಆ ಹು6ಯು Sನಯaಂದ ನಮಸN;Qತು. ಹು6ಯನುD ಕಂಡು ಆಶdಯXaಂದ ಅದು �ಾSಯ67 

cೇFೆ �ab�ೆಂದು �ವಭೂ3ಯು zೇsದನು. ಹು6ಯು �ಾನು, �ೇಡ, ಸಪX, ಕ� ಎಲ7ರೂ �ದb ಕoೆಯನುD 

cೇsತು. �ವಭೂ3ಯ ಉಪzಾರವನುD cೊಗs �ಾನು ಆ ಪವXತದ ತಪ?6ನ67ರುವ ಒಂದು ಗುcೆಯ67 

LಾQಸು3\9ೆbೕ]ೆಂದು cೇsತು. ಅವನು ಅ67Fೆ ಬಂದ`ೆ ಅಮೂಲ-Lಾದ zಾ<zೆಗಳನುD 

zೊಡು�ೆ\ೕ]ೆಂaತು.ನಂತರ ಆ ಹು6ಯು iೕಚ]ಾದ �ೇಡನನುD Gಾತ% ರmಸ�ಾರ9ೆಂದು, iೕಚiFೆ ಎಷು0 

ಉಪzಾರ GಾUದರೂ ತನD iೕಚ ಬುaRಯನುD �ಡುವhaಲ7 ಎಂದು ನುU�ತು. 
 
೬. nವಭೂoಯು J+ಾತನನುs ರtbದvೇ? ಏRೆ? 

ಉ: �ವಭೂ3ಯು H`ಾತನನುD ರmQದನು. ಹು6ಯು �ವಭೂ3Fೆ �ೇಡನು iೕಚ]ೆಂದು, ಅವನು ಉಪzಾರ 

GಾUದ`ೆ ಅಪzಾರವ]ೆDೕ Gಾಡು�ಾ\]ೆ ಎಂaತು. ಅವನು cಾSFೆ cಾuೆ`ೆದಂ�ೆ. ಆದb;ಂದ �ೇಡನನುD 

ರmಸ�ಾರ9ೆಂದು cೇsತು. ಹು6ಯನುD, ಕ�ಯನುD, ಸಪXವನುD ರmQದ gೕuೆ H`ಾತನನುD ರmಸaದb`ೆ 

ಪ�kಾತ �ೋ;ದಂ�ಾಗುತ\9ೆ. ಪ`ೋಪzಾರವh ಎಂದೂ zೆಟ0ದಲ7. ‘ಯತ?`ಾಥXಂ ಶ;ೕರಂ’ ಎಂಬ 

ಸು'ಾ�ತದಂ�ೆ ಈ �ೇಡನನುD ರmಸaದb`ೆ �ಾನು zೆಟ0ವ]ಾಗು�ೆ\ೕ]ೆ ಎಂದು �ವಭೂ3ಯು ಕರು�ೆ�ಂದ  

H`ಾತನನುD ರmಸು�ಾ\]ೆ. 
 
೭. ಹುg ಮತುK ಕy nವಭೂoಯನುs lೇ9ೆ ಸತ82bದವd? 

ಉ: �ವಭೂ3ಯು 3ೕಥX�ಾ�ೆ%ಯನುD ಮುqQ ಪವXತ ಪಂH\ಗಳ ತಪ?6ನ67 ಬರು3\ರುವLಾಗ ಹು6ಯು 

ಅವನನುD ಕಂಡು ಓUಬಂದು, ನಮಸN;Q ತನD ಗುcೆFೆ ಕ`ೆದುzೊಂಡುcೋ�ತು. ತನD67ದb ಅಮೂಲ-Lಾದ 

ಒಡLೆಗಳನುD �ವಭೂ3Fೆ zೊಟು0 ಆದರaಂದ ಸತN;Q ಕಳlOQzೊ@0ತು. �ವಭೂ3ಯು ಬದ;zಾಶ%ಮzೆN 
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ಬಂದು ಒಂದು GಾSನ ಮರದ zೆಳFೆ ಮಲqದbನು. ಆ ವನದ67ದb ಕ�ಯು ತನDನುD zಾkಾUದ 

�ವಭೂ3ಯನುD ಕಂಡು �%ೕ3�ಂದ ಹಲಸು, Gಾವh, kೇರuೆ, �ಾp  ೆಮುಂ�ಾದ ಹಣುV ತಂದುzೊಟು0 

ಸತN;Qತು. 
 
೮. ಕಂಬಳಕನ ಊರು Gಾವdದು? ಅವನು nವಭೂo9ೆ |ಾaದ ;ೊCೕಹ_ೇನು? 

ಉ: ಕಂಬಳಕನ ಊರು ಪದ�ನಗರ. �ೕaಯ67 ಬರು3\ದb �ವಭೂ3ಯನುD ಕಂಡ ಆ �ೇಡನು ಅವiFೆ 

ನಮಸN;Q ತನD ಮ]ೆFೆ ಕ`ೆದುzೊಂಡು cೋದನು. ತನD ಬಡತನದ zಾರಣaಂದ �ವಭೂ3ಯನುD 

ಸತN;ಸuಾಗದು ಎಂದನು. �ೇಡನ Q¢3ಯನುD ]ೋUದ �ವಭೂ3 ಅವiFೆ ಹು6ಯು zೊಟ0 ಆಭರಣಗಳನುD 

�ೋ;Qದನು. �ೇಡನು �ವಭೂ3ಯ ಬFೆ� zೆಡುಕು ಆuೋ Q `ಾಜನ ಬsFೆ cೋq `ಾಜನು �ೊಡುವ 

ಆಭರಣಗಳನುD ಒಬ¨ ಆಗಂತುಕ ತಂa9ಾb]ೆಂದು ದೂರು iೕಡು�ಾ\]ೆ. ಆಗ `ಾಜನು �ವಭೂ3ಯ ಹ3\ರSದb 

ಒಡLೆಯನುD ಕQದು ಅವನನುD �ೆ`ೆಮ]ೆFೆ ಅಟು0�ಾ\]ೆ. 
 
೯. nವಭೂo9ೆ ಸಪ.ವd lೇ9ೆ vೆರ_ಾ~ತು? 

ಉ: ಕಷ0 ಬಂ9ಾಗ ತನDನುD ]ೆ]ೆ�; ಎಂದು ಸಪX cೇsದ Gಾತು �ವಭೂ3Fೆ ]ೆನkಾq ಸಪXವನುD 

]ೆ]ೆದನು. ಸಪXವh ಬಂaತು. �ವಭೂ3ಯು ನ�ೆದುದನುD Sವ;Qದನು. ಸಪXವh �ಾನು ಅರಸನ O;ಯ 

ಮಗನನುD ಕ d zೊಲು7ವh9ಾq cೇsತು. �ೇ`ೆ �ಾರೂ `ಾಜಕುGಾರನನುD ಬದುHಸuಾಗದು. �ವಭೂ3Fೆ 

`ಾಜಕುGಾರiFೆ ಮಂ3%Qದ iೕರು cಾಕಲು cೇsತು. cಾವh cಾFೆ�ೕ GಾUತು. `ಾಜನು ತನD ಮಗನನುD 

ಬದುHQದವ;Fೆ zೇsದುದನುD zೊಡುLೆ]ೆಂದು ಡಂಗುರ cೊ�ೆQದನು. ಆಗ �ವಭೂ3ಯು iೕರನುD ಮಂ3%Q 

`ಾಜಕುGಾರiFೆ  ಮುHQ, `ಾಜಕುGಾರನನುD ಬದುHQದನು. �ವಭೂ3�ಂದ ನ�ೆದ S�ಾರವನುD 3sದ 

`ಾಜನು H`ಾತನನುD zೊ67Q, �ವಭೂ3Fೆ ಅಮೂಲ-Lಾದ zಾ<zೆಗಳನುD zೊಟ0ನು. 
 
೧೦. ಈ ಕ�ೆ~ಂದ opದುಬರುವ Oೕo�ೕನು? 

ಉ: ¥ೕಗ-ರಲ7ದವ;Fೆ 9ಾನ Gಾಡ�ಾರದು. iೕಚiFೆ ಉಪzಾರ Gಾಡ�ಾರದು. ಎeೆ0ೕ ಉಪzಾರ 

GಾUದರೂ ಅವರ iೕಚತನವನುD ಅವರು �ಡುವhaಲ7. cಾSFೆ cಾuೆ`ೆದಂ�ೆ. iೕಚ;ಂದ ದೂರLೇ 

ಉsಯ�ೇಕು. ‘ದುಷ0ರ ಸಹLಾಸ zೆಟ0ದುb’ ಎಂಬದು ಈ ಕoೆ�ಂದ 3sದುಬರುವ iೕ3. 
 

Rೆಳ9ೆ Rೊ�Uರುವ ಗದN�ಾಗವನುs ಓ6, ಅನಂತರ Rೇಳ�ಾದ ಪC!ೆsಗp9ೆ ಕನsಡದg$ ಉತK2b. 

ಒಂದು ಮcಾ ಅರಣ-ದ67 ಕಂಬಳಕ]ೆಂಬ �ೇಡiದbನು. ಅವನನುD ಒಂದು ಹು6 ಅ@0Qzೊಂಡು ಬಂaತು. ಆ 

�ೇಡನು kಾ%ಣಭಯaಂದ aಕುNFಾಣ9ೆ ಓUಬರುತ\ ಒಂದು ಹpೆಯ �ಾSಯ67 �ದbನು.  

೧೧. ಅರಣNದg$ದk 4ಾ^ಯg$ Gಾರು ?ದkರು? lೇ9ೆ? ^ವ2b.  

ಉ: �ೇಡ, ಹು6, ಸಪX, ಮಂಗ ಇವhಗಳl �ಾSಯ67 �ದbವh. ಕಂಬಳಕ]ೆಂಬ �ೇಡನನುD ಒಂದು ಹು6ಯು 

ಅರಣ-ದ67 ಅ@0Qzೊಂಡು ಬಂaತು. �ೇಡನು kಾ%ಣಭಯaಂದ aಕುNFಾಣ9ೆ ಓU ಬರುತ\ ಹpೆಯ �ಾSಯ67 
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�ದbನು. zೋಪದ67ದb ಹು6ಯೂ ಅ9ೇ �ಾSಯ67 �abತು. ಅ9ೇ 9ಾ;ಯ67 ಚಪಲಕ]ೆಂಬ ಒಂದು ಕ�ಯು 

�ಾ�ಾ; iೕರು ಕುUಯಲು �ಾSಯನುD ]ೋUತು. ದಡaಂದ ಇsಯುತ\ xೋತು�abದb ಸಪXವನುD ಬs~ 

ಎಂದು 3sದು, ಅದನುD OUದು cಾSನ ಸOತ �ಾSಯ67 �abತು. 

೧೨. nವಭೂoಯು ಹುgಯ |ಾತು Rೇಳgಲ$_ೇRೆ? ^ವ2b. (Same as 6th question) 

ಉ: ಹು6ಯು �ವಭೂ3Fೆ �ೇಡನು iೕಚ]ೆಂದು, ಅವನು ಉಪzಾರ GಾUದ`ೆ ಅಪzಾರವ]ೆDೕ Gಾಡು�ಾ\]ೆ 

ಎಂaತು. ಅವನು cಾSFೆ cಾuೆ`ೆದಂ�ೆ. ಆದb;ಂದ �ೇಡನನುD ರmಸ�ಾರ9ೆಂದು cೇsತು. ಹು6ಯನುD, 

ಕ�ಯನುD, ಸಪXವನುD ರmQದ gೕuೆ H`ಾತನನುD ರmಸaದb`ೆ ಪ�kಾತ �ೋ;ದಂ�ಾಗುತ\9ೆ. 

ಪ`ೋಪzಾರವh ಎಂದೂ zೆಟ0ದಲ7. ‘ಯತ?`ಾಥXಂ ಶ;ೕರಂ’ ಎಂಬ ಸು'ಾ�ತದಂ�ೆ ಈ �ೇಡನನುD 

ರmಸaದb`ೆ �ಾನು zೆಟ0ವ]ಾಗು�ೆ\ೕ]ೆ ಎಂದು �ವಭೂ3ಯು ಕರು�ೆ�ಂದ  H`ಾತನನುD ರmಸು�ಾ\]ೆ. 
 
೧೩. 4ೇಡನು nವಭೂoಯನುs +ಾಜOಂದ ದಂಡvೆ9ೆ ಗು2ಪabದುk lೇ9ೆ? (Same as 8th question) 

ಉ: �ೕaಯ67 ಬರು3\ದb �ವಭೂ3ಯನುD ಕಂಡ �ೇಡನು ಅವiFೆ ನಮಸN;Q ತನD ಮ]ೆFೆ ಕ`ೆದುzೊಂಡು 

cೋದನು. ತನD ಬಡತನದ zಾರಣaಂದ �ವಭೂ3ಯನುD ಸತN;ಸuಾಗದು ಎಂದನು. �ೇಡನ Q¢3ಯನುD 

]ೋUದ �ವಭೂ3 ಅವiFೆ ಹು6ಯು zೊಟ0 ಆಭರಣಗಳನುD �ೋ;Qದನು. �ೇಡನು �ವಭೂ3ಯ ಬFೆ� 

zೆಡುಕು ಆuೋ Q `ಾಜನ ಬsFೆ cೋq `ಾಜನು �ೊಡುವ ಆಭರಣಗಳನುD ಒಬ¨ ಆಗಂತುಕ ತಂa9ಾb]ೆಂದು 

ದೂರು iೕಡು�ಾ\]ೆ. ಆಗ `ಾಜನು �ವಭೂ3ಯ ಹ3\ರSದb ಒಡLೆಯನುD ಕQದು ಅವನನುD �ೆ`ೆಮ]ೆFೆ 

ಅಟು0�ಾ\]ೆ. 
 

Rೆಳ9ೆ Rೊ�Uರುವ ಗದN�ಾಗವನುs ಓ6, ಅನಂತರ Rೇಳ�ಾದ ಪC!ೆsಗp9ೆ ಕನsಡದg$ ಉತK2b 

3ೕಥX�ಾ�ೆ%Fೆ cೊರಟ ದ�ಾಮಯ]ಾದ �ವಭೂ3 ಎಂಬ �ಾ%ಹ�ಣನು �ಾ�ಾ; ಅ9ೇ 9ಾ;ಯ67 

cೋಗು3\9ಾbಗ �ಾSFೆ iೕರು ಕುUಯಲು ಬರು�ಾ\]ೆ. ಆ �ಾS�ಂದ iೕರು ಪ�ೆಯಲು ಒಂದು ಬs~Fೆ ತನD 

ಸಣV ಕಳಶFೆಂUಯನುD ಕ@0 �ಾSಯ67 �ಡು�ಾ\]ೆ. 

೧೪. nವಭೂo Gಾರು? ಅವನು ತನs ಕಳಶhಂaಯನುs ಎತುK_ಾಗ ಏvಾ~ತು?  

ಉ: �ವಭೂ3 ಒಬ¨ �ಾ%ಹ�ಣ. ಇವನು 3ೕಥX�ಾ�ೆ%Fೆಂದು cೊರ@ದbನು. 9ಾ;ಯ67 �ಾ�ಾ;zೆ�ಾq 

�ಾSಯ ಬs iೕರು ಕುUಯಲು ಬಂದನು. ಆ �ಾS�ಂದ iೕರು �ೆFೆಯಲು ಒಂದು ಬs~Fೆ ತನD ಸಣV 

ಕಳಶqಂUಯನುD ಕ@0 �ಾSಯ67 �ಟ0ನು. iೕರು ತುಂ�ದ qಂUಯನುD gೕuೆತು\Lಾಗ ಆ ಹು6ಯು OUದು 

]ೇ�ಾಡು3\ತು\. zೈ�Fೆ 'ಾರLಾದರೂ ಬಲLಾq OUದು cೊರFೆ ಎ3\ದನು. ಹು6ಯು ಅವiFೆ ನಮಸN;Q, 

�ಾSಯ67 �ೇಡ, ಸಪX ಮತು\ zೋ3 ಇ9ೆ�ಂದು cೇsತು. ತನDನುD ರmQದ �ವಭೂ3Fೆ ತನD ಗುcೆFೆ 

ಬರಲು cೇsತು. ಅಮೂಲ-Lಾದ zಾ<zೆಗಳನುD zೊಡುLೆನು ಎಂaತು. 
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೧೪. ಪಂಚತಂತCದg$ ಅಡಕ_ಾhರುವ ಸಂ;ೇಶಗಳA Gಾವdವd? ಇದನುs ಬ+ೆದವರು Gಾರು? (Same as 1st 
question ) 
ಉ: ಪಂಚ ಎಂದ`ೆ ಐದು. ತಂತ% ಎಂದ`ೆ wೕವನದ67 xಾಣ]ಾq ನ�ೆಯುವ S{ಾನ. wೕವನದ67 

S|ಾTಸವನುD ಅ}ವೃaRಸುವhದು, ಜನರನುD cೇFೆ ಅಥXGಾUzೊಳl~ವhದು, ಒp ~ೆಯ FೆpೆಯರನುD cೇFೆ 

ಆ;ಸುವhದು, ಬುaRವಂ3zೆಯನುD cೇFೆ ಸಂkಾaಸುವhದು, wೕವನದ67 cೇFೆ ಸLಾಲುಗಳನುD ಎದು;ಸುವhದು 

ಎಂಬುದರ ಬFೆ� Sಸ\;ಸuಾq9ೆ. ಪಂಚತಂತ% ಕು;ತ ಹpೆಯ xಾಣುDUಯ ಪ%zಾರ ಈ S�ಾನದ67 

ieಾVತ]ಾqರುವವನು wೕವನದ67 ಸ9ಾ ಯಶಸ_ನುD �ಾ�ಸು�ಾ\]ೆ. ಈ ಕೃ3ಯು ಅ]ೊ-ೕನ-�ೆ, �%ೕ3 ಮತು\ 

ಕರು�ೆ i�ಾTಥX�ೆ�ಂದ ಕೂUರುವ ಎ9ೆFಾ;zೆ, �ಾಮೂOಕ ಬದುಕು, ಅ]ೊ-ೕನ- ಅ;ವh ಮತು\ �ಾನ 

ಸಂkಾದ]ೆಯ SಷಯಗಳನುD ನಮFೆ �ೋ�ಸುತ\9ೆ. ಪಂಚತಂತ% ಬ`ೆದವರು SಷುVಶಮX. 

೧೫. ಕyಯು nವಭೂoಯನುs lೇ9ೆ ಸತ82bತು?  

ಉ: �ವಭೂ3ಯು 3ೕಥX�ಾ�ೆ%�ಂದ ಬದ;zಾಶ%ಮzೆN ಬಂದನು. ಪ%�ಾಣದ ಆ�ಾಸವನುD ಒಂದು 

GಾSನ ಮರದ zೆಳFೆ ಮಲq S|ಾ%ಂ3 ಪ�ೆಯು3\ದbನು. ಆ ವನದ67ದb ಕ�ಯು �ವಭೂ3ಯನುD ಕಂಡು 

�%ೕ3�ಂದ ಪ%ಸನDವದನ]ಾq, ಆ ವನದ ಅ]ೇಕ ಹಲಸು, Gಾವh, kೇರಲು, �ಾp  ೆಮುಂ�ಾದ ಹಣುVಗಳನುD 

ತಂದುzೊಟು0 �ವಭೂ3ಯನುD ಸಂಭ%ಮaಂದ ಸತN;Qತು. 

೧೬. ಸಪ.ವd nವಭೂoಯ ಉಪRಾರವನುs lೇ9ೆ oೕ2bತು? ^ವ2b.  

ಉ: ಕಷ0 ಬಂ9ಾಗ ತನDನುD ]ೆ]ೆ�; ಎಂದು ಸಪX cೇsದ Gಾತು �ವಭೂ3Fೆ ]ೆನkಾq ಸಪXವನುD 

]ೆ]ೆದನು. ಸಪXವh ಬಂaತು. �ವಭೂ3ಯು ನ�ೆದುದನುD Sವ;Qದನು. ಸಪXವh �ಾನು ಅರಸನ O;ಯ 

ಮಗನನುD ಕ d zೊಲು7ವh9ಾq cೇsತು. �ೇ`ೆ �ಾರೂ `ಾಜಕುGಾರನನುD ಬದುHಸuಾಗದು. �ವಭೂ3Fೆ 

`ಾಜಕುGಾರiFೆ ಮಂ3%Qದ iೕರು cಾಕಲು cೇsತು. cಾವh cಾFೆ�ೕ GಾUತು. `ಾಜನು ತನD ಮಗನನುD 

ಬದುHQದವ;Fೆ zೇsದುದನುD zೊಡುLೆ]ೆಂದು ಡಂಗುರ cೊ�ೆQದನು. ಆಗ �ವಭೂ3ಯು iೕರನುD ಮಂ3%Q 

`ಾಜಕುGಾರiFೆ  ಮುHQ, `ಾಜಕುGಾರನನುD ಬದುHQದನು. �ವಭೂ3�ಂದ ನ�ೆದ S�ಾರವನುD 3sದ 

`ಾಜನು H`ಾತನನುD zೊ67Q, �ವಭೂ3Fೆ ಅಮೂಲ-Lಾದ zಾ<zೆಗಳನುD zೊಟ0ನು. OೕFೆ ಸಪXವh 

�ವಭೂ3ಯ ಉಪzಾರವನುD 3ೕ;Qತು. 
 
ಸಮ]ಾಥXಕ ಪದಗಳl - Synonyms  

ಅರಣ- = zಾಡು, ವನ, ಬನ forest 

zೋಪ = Qಟು0,  angry  

ಸಪX = cಾವh, ಉರಗ snake 

ಕ� = ಮಂಗ, zೋ3 monkey  

ಆಶdಯX = ಅಚd;, �ೆರಗು surprised  

Q;ವಂತ = �%ೕಮಂತ,  rich 

ಸಂ�ೋಷ = ಖು�, ಆನಂದ happy 
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aವಸ = aನ  day 

ಅರಸ = `ಾಜ, ಪ%ಭು king 

ಪವXತ = �ೆಟ0, ಗುಡ̄ Mountain 

9ಾ; = ರ�ೆ\ road 
 
 
Sರು9ಾRಥXಕ ಪದಗಳl – Opposite words 

cೊರFೆ X ಒಳFೆ (Inside X Outside) 

Q;ವಂತ X ಬಡವ (Rich X Poor) 

ಉkಾಯ X iರುkಾಯ (Idea X Idealess) 

ಬiD X cೋq (Come X Go) 

gೕuೆ X zೆಳFೆ (Up X Down) 

�%ೕ3 X 9ೆTೕಷ (Love X Hate) 
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